
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 748/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 22ας Απριλίου 2004

που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2535/2001 για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά το καθεστώς εισαγωγής γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων και το άνοιγµα δασµολογικών ποσοστώσεων και εισάγει παρεκκλίσεις

από τον κανονισµό αυτό

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999 περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), και ιδίως το
άρθρο 26 παράγραφος 3 και το άρθρο 29 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 13 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2535/2001, προβλέπεται ότι για τις ποσο-
στώσεις για τις οποίες ο αριθµός των αιτήσεων είναι περιο-
ρισµένος, οι αιτήσεις πιστοποιητικού είναι δυνατό να αφο-
ρούν ποσότητες ίσες προς την διαθέσιµη για κάθε περίοδο
ποσότητα. Από την κτηθείσα πείρα προκύπτει ότι αυτό
ισχύει για τις ποσοστώσεις που αναφέρονται στο παράρτηµα
Ι.ΣΤ του κανονισµού (EK) αριθ. 2535/2001.

(2) Στο πλαίσιο της διµερούς συµφωνίας που έχει συναφθεί
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνο-
µοσπονδίας και η οποία εγκρίθηκε µε την απόφαση 2002/
309/ΕΚ, Ευρατόµ του Συµβουλίου και της Επιτροπής (2),
επιβάλλονται µειωµένοι δασµοί κατά την εισαγωγή στην Κοι-
νότητα ορισµένων ελβετικών τυριών, εφόσον πληρούν
ορισµένες προϋποθέσεις όσον αφορά τη σύσταση και τη
διάρκεια ωρίµανσης. Μετά την τροποποίηση των προδια-
γραφών ορισµένων τυριών, οι ελβετικές αρχές ζήτησαν την
προσαρµογή της περιγραφής τους. Θα πρέπει εποµένως να
προσαρµοστεί η αντίστοιχη περιγραφή στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2535/2001 της Επιτροπής (3).

(3) Το κεφάλαιο Ι του τίτλου 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2535/2001 αφορά ποσοστώσεις που κατανέµονται µε βάση
δύο εξάµηνες περιόδους, τον Ιανουάριο και τον Ιούλιο κάθε
έτους. Ενόψει της προσχώρησης την 1η Μαΐου 2004, ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 50/2004 προέβλεψε για τον Μάιο
του 2004 κατ' εξαίρεση άνοιγµα των ποσοστώσεων κατά
την εισαγωγή ώστε να επιτραπεί στους εµπορευόµενους των
νέων κρατών µελών να συµµετάσχουν στις κοινοτικές ποσο-
στώσεις από την ηµεροµηνία αυτή.

(4) Το άρθρο 14 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2535/2001 ορίζει ότι οι αιτήσεις πιστοποιητικών µπορούν
να υποβληθούν µόνο κατά το πρώτο δεκαήµερο κάθε εξαµή-
νου. Προκειµένου να καταστεί δυνατή η εφαρµογή του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 50/2004, θα πρέπει να επιτραπεί
παρέκκλιση από τις διατάξεις του εν λόγω άρθρου και να
προβλεφθεί χρονική περίοδος υποβολής των αιτήσεων, η
οποία θα εκτείνεται από την 1η έως τις 10 Μαΐου 2004.

(5) Στο άρθρο 16 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2535/2001 προβλέπεται ότι η διάρκεια ισχύος των πιστο-
ποιητικών δεν µπορεί να υπερβαίνει το τέλος του έτους εισα-
γωγής για το οποίο εκδίδεται το πιστοποιητικό. Σε περί-
πτωση εφαρµογής της διάταξης αυτής, η ισχύς των εκδοθέ-
ντων τον Μάιο του 2004 πιστοποιητικών θα έληγε στις 30
Ιουνίου 2004, γεγονός το οποίο θα µπορούσε να οδηγήσει
σε µη χρησιµοποίηση των πιστοποιητικών εξαιτίας της εξαι-
ρετικά περιορισµένης διάρκειας ισχύος τους. Είναι, συνεπώς,
σκόπιµο να επιτραπεί παρέκκλιση από τις διατάξεις του εν
λόγω άρθρου και να προβλεφθεί διάρκεια ισχύος 150
ηµερών από την ηµεροµηνία εκδόσεως των πιστοποιητικών.

(6) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2535/2001 θα πρέπει να τροπο-
ποιηθεί και να επιτραπεί σχετική παρέκκλιση από τον εν
λόγω κανονισµό.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης του γάλα-
κτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2535/2001 τροποποιείται ως ακολούθως:

α) Στο άρθρο 13 παράγραφος 2, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίστα-
ται από το ακόλουθο κείµενο:

«Ωστόσο, για τις ποσοστώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 5
στοιχεία γ), δ), ε), στ), ζ) και η), η αίτηση πιστοποιητικού αφορά
τουλάχιστον δέκα τόνους και κατ' ανώτατο όριο τη διαθέσιµη
για κάθε περίοδο ποσότητα.»

β) Στο παράρτηµα ΙΙ.∆, τα στοιχεία που αντιστοιχούν στον κωδικό
ΣΟ ex 0406 90 18 αντικαθίστανται από το κείµενο του παραρ-
τήµατος του παρόντος κανονισµού.
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(1) EE L 160 της 26.6.1999, σ. 48· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 186/2004 της Επιτροπής (ΕΕ L
29 της 3.2.2004, σ. 6).

(2) ΕΕ L 114 της 30.4.2002, σ. 1.
(3) ΕΕ L 341 της 22.12.2001, σ. 29· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 50/2004 (ΕΕ L 7 της
13.1.2004, σ. 9).



Άρθρο 2

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 14 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2535/2001, για τις προβλε-
πόµενες στο παράρτηµα Ι.Α, στο παράρτηµα Ι.Β, σηµεία 5 και 6, στο παράρτηµα Ι.ΣΤ και στο παράρτηµα Ι.Η
ποσοστώσεις που αντιστοιχούν στη χρονική περίοδο από την 1η Μαΐου έως τις 30 Ιουνίου 2004, είναι δυνατό να
υποβληθούν αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής από την 1η έως τις 10 Μαΐου 2004.

2. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 16 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2535/2001, η διάρκεια ισχύος
των πιστοποιητικών εισαγωγής που εκδίδονται στο πλαίσιο των προβλεπόµενων στην παράγραφο 1 ποσοστώσεων
µπορεί να υπερβεί το τέλος του έτους εισαγωγής για το οποίο εκδίδεται το πιστοποιητικό. Η διάρκεια ισχύος των
πιστοποιητικών είναι 150 ηµέρες από την ηµεροµηνία της πραγµατικής τους έκδοσης.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Απριλίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ex 0406 90 18 Τυριά fribourgeois (3), vacherin Mont d’Or, tête-de-moine ελάχιστης
περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες 45 % κατά βάρος ξηράς ύλης και ωρί-
µανσης:
— τουλάχιστον δύο µηνών όσον αφορά το τυρί fribourgeois,
— τουλάχιστον 17 ηµερών όσον αφορά το vacherin Mont d’Or,
— τουλάχιστον 75 ηµερών για το tête de moine.

εξαίρεση»


